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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
UTILIZAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos elétricos, é necessá-
rio tomar as devidas precauções, entre as 
quais:

Verifique se a voltagem elétrica do 1. 
aparelho corresponde à da sua rede 
elétrica.
Não deixe o aparelho sem vigilância 2. 
quando ligado à rede elétrica; desli-
gue-o após cada utilização.
Não coloque o aparelho perto de fon-3. 
tes de calor.
Durante a utilização, posicione o apa-4. 
relho num plano horizontal, estável e 
bem iluminado.
Não deixe o aparelho exposto aos 5. 
agentes atmosféricos (chuva, sol, 
etc.).
Não deixe o cabo elétrico entrar em 6. 
contacto com as superfícies quentes.
Este aparelho pode ser utilizado por 7. 
crianças a partir de 8 anos de idade; 
por pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou sem experiência e conhecimento 
do aparelho desde que submetidas 
à supervisão por parte de uma pes-
soa responsável pela segurança das 
mesmas ou desde que previamente 
instruídas sobre o modo de funciona-
mento do aparelho em segurança e 
sobre os riscos inerentes. As crianças 
estão proibidas de brincar com o apa-
relho. As operações de limpeza e de 
manutenção não podem ser efetuadas 
por crianças com menos de 8 anos de 
idade e, em todo o caso, sem a super-
visão de um adulto. 
Mantenha o aparelho e o cabo elétri-8. 
co fora do alcance de crianças com 
menos de 8 anos de idade. 
Não mergulhe o corpo do aparelho, 9. 
a ficha e o cabo elétrico em água ou 
outros líquidos, use um pano húmido 
para a limpeza destas partes.
Mesmo quando o aparelho não estiver 10. 
em funcionamento, desligue a ficha 
da tomada elétrica antes de montar 
e desmontar as peças ou antes da 
limpeza.
Seque sempre as mãos antes de uti-11. 
lizar o aparelho ou de atuar nos inter-
ruptores postos no aparelho ou antes 
de tocar na ficha e no cabo elétrico.
Para desligar a ficha da tomada, segu-12. 
re diretamente nela e puxe. Nunca 
puxe a ficha pelo cabo para desligá-la 
da tomada.
Não utilize o aparelho se o cabo elé-13. 
trico ou a ficha estiverem danificados 
ou se o aparelho estiver com defeito; 

todas as reparações, inclusive a subs-
tituição do cabo elétrico, devem ser 
feitas pelo centro de assistência técni-
ca Ariete ou por técnicos autorizados 
Ariete, de modo a prevenir qualquer 
risco. 
No caso de utilização de extensões 14. 
elétricas, verifique se são adequadas 
à potência do aparelho, a fim de evitar 
perigos ao operador e para a segu-
rança do ambiente onde se trabalha. 
Extensões não adequadas podem pro-
vocar anomalias de funcionamento. 
Não deixe o cabo ficar pendurado para 15. 
evitar que possa ser agarrado por uma 
criança.
Para não comprometer a segurança 16. 
do aparelho, use somente peças e 
acessório originais, aprovadas pelo 
fabricante.
Eventuais modificações neste apare-17. 
lho, não expressamente autorizadas 
pelo fabricante, podem comprometer 
a segurança e a garantia de utilização 
por parte do utilizador.
Quando decidir eliminar como resíduo 18. 
este aparelho, recomenda-se torná-lo 
inoperante cortando o cabo de alimen-
tação. Recomenda-se também tornar 
inócuas as partes do aparelho que 
podem constituir perigo, sobretudo 
para as crianças, que poderiam utilizar 
o aparelho como brinquedo.
Os elementos da embalagem não 19. 
devem ser deixados ao alcance das 
crianças porque são potenciais fontes 
de perigo.
NÃO TOQUE NAS PARTES EM 20. 
MOVIMENTO.
As lâminas são muito afiadas, preste 21. 
muito cuidado durante as operações de 
esvaziamento do copo e da limpeza.
Não deixe o aparelho funcionar em 22. 
vazio.
Não utilize o aparelho se a lâmina esti-23. 
ver danificada.
Não utilize o aparelho para picar ali-24. 
mentos de consistência dura (exemplo: 
carne com osso).
Caso queira adicionar cubos de gelo, 25. 
coloque antes pelo menos uma chá-
vena de líquido no copo. Os cubos 
de gelo nunca devem ser picados 
sem líquido; caso contrário, o aparelho 
pode ficar danificado.
Espere que os líquidos quentes arrefe-26. 
çam antes de os verter no copo.
FECHE CORRETAMENTE O COPO, 27. 
COM OS INGREDIENTES, COM O 
GRUPO DAS LÂMINAS ANTES DE 
MONTÁ-LO NO CORPO DO MOTOR.
Antes de remover o copo, com o grupo 28. 
das lâminas, do corpo do motor, espe-
re que as lâminas estejam completa-
mente paradas.

29.  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, favor ler o folheto anexado.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES 
(Fig. 1)
A Bomba de vácuo
B Alojamento do copo
C Base do motor
D Botão de acionamento das lâminas
E Botão de acionamento do vácuo
F Copo (capacidade: 600 ml)
G Copo pequeno (capacidade: 400 ml)
H Botão de desengate da tampa
I Alavanca da tampa
L Tampa para beber com válvula de vácuo
M  Grupo das lâminas

O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO 
DOMÉSTICO e não deve ser utilizado para uso 
comercial ou industrial.
Este aparelho está em conformidade com a direti-
va 2014/35/EU e EMC 2014/30/EU e com o regula-
mento (EC) N.º 1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto com os alimentos.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ATENÇÃO: 
Antes da utilização do aparelho, aconselha-se 
lavar todas as partes amovíveis que entrarão 
em contacto com os alimentos, usando um 
pano com água quente e detergente delicado. 
Seque bem.

- Posicione o copo (F ou G) num plano horizontal 
com a abertura virada para cima e coloque os 
ingredientes, eventualmente cortados em peque-
nos pedaços, sem ultrapassar o nível máximo 
indicado no copo.

- Posicione o grupo das lâminas (M) na abertura 
do copo (F ou G) e rode-o no sentido horário até 
ao bloqueio (Fig. 2).

- Vire o copo (C ou F) e posicione-o no seu aloja-
mento (B) na base do motor (C), inserindo as 
marcas presentes no grupo das lâminas (M) nas 
fendas da base do motor (Fig. 3). Rode o copo 
com o grupo das lâminas no sentido horário para 
encaixá-lo no alojamento.

- Ligue a ficha à tomada de corrente.
- Acione o liquidificador mantendo premido o 

botão de acionamento (D). Solte o botão (D) para 
interromper o funcionamento.

- No fim da utilização, desligue a ficha da tomada, 
espere que as lâminas estejam paradas e retire 
o copo (F ou G) da base do motor (C).

- Vire o copo (F ou G) novamente e posicione-o 
numa superfície horizontal. Para abrir o copo, 
desrosqueie o grupo das lâminas (M).

- No caso de desejar beber imediatamente o bati-
do, verta-o na tampa-copo ou coloque a tampa 
(L) no copo e leve-o consigo para beber ao longo 
do dia (Fig. 4).

- Para beber diretamente no copo, baixe a alavan-
ca (I) e carregue no botão (H) para abrir a tampa 
(Fig. 5).

- Após a utilização, lave o copo (F ou G).

BOMBA DE VÁCUO
Depois de ter feito o batido e fechado o copo com 
a tampa:
- Verifique se a tampa (L) está bem rosqueada no 

copo (F ou G) e se a alavanca na tampa (I) está 
posicionada para cima (Fig. 4).

- Pegue a bomba (A) do alojamento (Fig. 6) 
- Abra a lingueta na parte superior da tampa (F 

ou G) e ligue a bomba (A) com a parte superior 
da tampa (F ou G) (Fig 7). Carregue no botão de 
acionamento da bomba de vácuo (E). Quando 
o ar tiver saído completamente, o aparelho 
desliga-se automaticamente.

ATENÇÃO: 
Prepare o copo (F ou G) com os ingredientes, 
feche-o corretamente com o grupo das lâmi-
nas (M) e monte-o na base do motor (C) antes 
de ligar a ficha à tomada de corrente.

As lâminas são afiadas, manuseie-as com 
cuidado.

Não deixe o aparelho ligado por mais de 1 
minuto. A utilização ideal é por breves impul-
sos de poucos segundos.

Não coloque no copo (F ou G) líquidos quentes 
ou fruta com caroços ou cascas para evitar 
danificar as lâminas.

Os cubos de gelo não devem ser picados sem 
líquidos no copo. 

Se a bomba (A) não estiver bem montada na 
parte superior da tampa, é possível interrom-
per a função de vácuo pressionando o botão 
(E); na alternativa, o aparelho irá desligar-se 
após 45 segundos.

Guarde no frigorífico para garantir uma melhor 
conservação.

SUGESTÕES DE UTILIZAÇÃO
- Coloque antes os líquidos no copo (sumo de 

fruta, leite, iogurte ou simplesmente água de 
acordo com a receita).

- Corte a fruta e os legumes duros em pedaços de 
1,8 a 2,5 cm.

- Não encha excessivamente o copo (F ou G). No 

caso de o motor parar, desligue imediatamente o 
aparelho, retire a ficha da tomada de corrente e 
espere arrefecer pelo menos 15 minutos. Retire 
os ingredientes em excesso e prossiga.

- O aparelho não é adequado para esmagar bata-
tas, bater claras em castelo ou queijos, amassar 
ou picar carne crua, picar gelo sozinho ou em 
grandes quantidades. 

- Para melhores resultados, coloque os ingre-
dientes preferidos no copo, na seguinte ordem: 
líquidos, ingredientes frescos, fruta congelada, 
iogurte e gelado.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO
Desligue antes a ficha da tomada e verifique 
se as lâminas estão paradas antes de proceder 
com a limpeza do aparelho.

As lâminas são bem afiadas, preste o máximo 
cuidado durante as operações de limpeza.
- Os copos (F ou G), o grupo das lâminas (M) e as 

tampas (L) podem ser lavados na máquina, no 
cesto superior.

- Para a limpeza da base do motor (C), passe um 
pano ligeiramente húmido. Não use produtos 
potencialmente abrasivos.

SALVAGUARDAS 
IMPORTANTES 

LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL USO
Deben tomarse las precauciones necesa-
rias al usar aparatos eléctricos, y estos 
incluyen los siguientes:

Asegúrese de que la tensión en la 1. 
placa de características del aparato 
corresponda a la de la red eléctrica.
Nunca deje el aparato desatendido 2. 
cuando esté conectado a la fuente de 
alimentación; desenchúfelo después 
de cada uso.
Nunca coloque el aparato sobre o 3. 
cerca de fuentes de calor.
Coloque siempre el aparato sobre una 4. 
superficie plana y nivelada durante el 
uso.
Nunca deje el aparato expuesto a los 5. 
elementos (lluvia, sol, etc.).
Asegúrese de que el cable de alimen-6. 
tación no entre en contacto con super-
ficies calientes.
Este electrodoméstico puede ser utili-7. 
zado por niños de 8 años en adelante 
y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimien-
to solo si han recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del artefac-
to de manera segura y comprender los 
peligros involucrados No permita que 
los niños jueguen con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento del usua-
rio no deben ser realizados por niños 
a menos que sean mayores de 8 años 
y supervisados.
No se debe permitir que los niños 8. 
menores de 8 años manipulen el elec-
trodoméstico y su cable de alimenta-
ción, que deben mantenerse fuera de 
su alcance.
Nunca coloque el cuerpo del aparato, 9. 
el enchufe o el cable de alimentación 
en agua u otros líquidos; siempre lim-
pie con un paño húmedo.
Desenchufe siempre el cable de ali-10. 
mentación de la red eléctrica antes de 
instalar o desmontar accesorios indivi-
duales o antes de limpiar el aparato.
Siempre asegúrese de que sus manos 11. 
estén completamente secas antes de 
usar o ajustar los interruptores en el 
artefacto, o antes de tocar el enchufe o 
las conexiones de alimentación.
Para desconectar el aparato, sujete 12. 
el enchufe y extráigalo directamente 
de la toma de corriente. Nunca des-
enchufe el cable de alimentación para 
desconectarlo.
No use el artefacto si el cable de ali-13. 
mentación o el enchufe están dañados 
o si el electrodoméstico está defectuo-
so; todas las reparaciones, incluida la 
sustitución del cable de alimentación, 
deben llevarse a cabo exclusivamente 
por un centro de asistencia de Ariete 
o por técnicos autorizados de Ariete 
para evitar todos los riesgos
En caso de utilizar cables de exten-14. 
sión, estos deben ser adecuados para 
la alimentación del dispositivo para 
evitar peligros para el operador y para 
la seguridad del entorno en el que 
se utiliza el dispositivo. Los cables 
de extensión, si no son adecuados, 
pueden causar anomalías de funcio-
namiento.

Nunca permita que el cable cuelgue 15. 
en lugares donde pueda ser agarrado 
por un niño.
No ponga en peligro la seguridad del 16. 
aparato al utilizar piezas que no sean 
originales o que no hayan sido aproba-
das por el fabricante.
Cualquier cambio a este producto que 17. 
no haya sido expresamente autorizado 
por el fabricante puede dar lugar a la 
nulidad de la garantía del usuario.
En el caso de que decida deshacerse 18. 
del electrodoméstico, le aconsejamos 
que lo inhabilite de funcionar cortan-
do el cable de alimentación. También 
recomendamos que cualquier pieza 
que pueda ser peligrosa se vuelva 
inofensiva, especialmente para niños, 
que pueden jugar con el electrodo-
méstico o sus partes.
1El embalaje nunca debe dejarse al 19. 
alcance de los niños ya que es poten-
cialmente peligroso.
NUNCA TOCAR LAS PIEZAS EN 20. 
MOVIMIENTO.
Las cuchillas son filosas; tenga mucho 21. 
cuidado al vaciar el contenedor y cuan-
do limpieza.
Nunca opere el aparato mientras está 22. 
vacío.
No use el aparato si la cuchilla está 23. 
dañada.
No use el aparato para cortar comidas 24. 
que sean excesivamente duras (p. Ej., 
Carne con hueso).
Al triturar cubitos de hielo, debe haber 25. 
al menos una taza llena de líquido en 
el vaso de mezcla. Los cubitos de hielo 
nunca deben licuarse sin líquido ya 
que esto dañará la licuadora.
Deje que los líquidos calientes se 26. 
enfríen antes de verterlos en el reci-
piente.
PREPARE EL ENVASE 27. 
CORRECTAMENTE CON LOS 
ALIMENTOS A COMBINAR Y EL 
CONJUNTO DE LA HOJA ANTES DE 
CERRARLO E INSTALARLO EN LA 
BASE DE ENERGÍA.
Antes de retirar el contenedor con el 28. 
juego de cuchillas de la base de ali-
mentación, espere a que la hoja deje 
de moverse por completo.

29.  Para deshacerse del producto 
correctamente de acuerdo con la 
Directiva Europea 2012/19/EU, consul-
te y lea el folleto provisto adjunto con 
el producto.

NO DESECHAR ESTAS 
INSTRUCCIONES 
DESCRIPCIÓN DE PIEZAS (Fig. 1)
A Bomba para función al vacío
B Alojamiento recipiente
C Base de potencia
D Botón funcionamiento cuchillas
E Botón funcionamiento función al vacío
F Recipiente (capacidad: 600 ml)
G Recipiente pequeño (capacidad: 400 ml)
H Botón desenganche tapa
I Palanca tapa
L Tapa de bebida con válvula para vacío
M Grupo cuchillas

Este aparato ha sido diseñado SOLAMENTE 
PARA USO DOMÉSTICO y no debe utilizarse con 
fines comerciales e industriales.
Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/
EU y EMC 2014/30/EU, y con la regulación (EC) 
No. 1935/2004 del 27/10/2004 para materiales en 
contacto con alimentos.

INSTRUCCIONES DE USO 
NOTA IMPORTANTE:
Antes de usar el aparato, recomendamos lavar 
todas las partes extraíbles que entren en con-

tacto con los alimentos. Use agua caliente, un 
paño y un detergente suave. Secar completa-
mente.
- Colocar el recipiente (F o G) sobre una superficie 

horizontal con la apertura dirigida hacia arriba 
y verter por ella los ingredientes deseados, 
eventualmente cortados en trozos pequeños, 
sin superar el nivel máximo indicado en dicho 
recipiente.

- Colocar el grupo cuchillas (M) sobre la apertura 
del recipiente (F o G) y girarlo en siento horario 
hasta bloquearlo (Fig. 2).

- Voltear el recipiente (C o F) y colocarlo en su 
alojamiento (B) sobre la base de potencia (C), 
insertando las muescas presentes en el grupo 
cuchillas (M) en las ranuras presentes en la base 
de potencia (Fig. 3). Girar el recipiente con el 
grupo cuchillas en sentido horario para fijarlo en 
su alojamiento.

- Conectar el enchufe en la toma de corriente.
- Poner en marcha la batidora manteniendo pul-

sado el botón de funcionamiento (D). Soltar el 
botón (D) para interrumpir el funcionamiento.

- Al terminar, desconectar el enchufe de la toma 
de corriente, esperar a que las cuchillas estén 
paradas y sacar el recipiente (F o G) de la base 
de potencia (C).

- Voltear el recipiente (F o G) de nuevo y colocarlo 
sobre una superficie horizontal. Para abrir el 
recipiente, desenroscar el grupo cuchillas (M).

- Si se desea beber enseguida el batido, verter el 
contenido del recipiente (F o G) en un vaso, o 
bien, montar sobre este la tapa (L) para llevarlo 
consigo durante la jornada (Fig. 4).

- Para beber directamente del recipiente, bajar la 
palanca (I) y apretar el correspondiente botón (H) 
para levantar la tapa (Fig. 5).

- Una vez terminado el batido, lavar el recipiente 
(F o G).

FUNCIÓN AL VACÍO
Una vez preparado el batido y después de haber 
montado la tapa en el recipiente:
- Asegurarse de que la tapa (L) estén bien enrosca-

da en el recipiente (F o G) y de que la palanca de 
la tapa (I) esté posicionada hacia arriba (Fig. 4).

- Sacar la bomba (A) de su alojamiento (Fig. 6) 
- Levantar la lengüeta en la parte superior de la 

tapa (F o G) y conectar la bomba (A) a la parte 
superior de la tapa (F o G) (Fig 7). Pulsar el 
botón de la función al vacío (E). Cuando se haya 
extraído todo el aire del recipiente, el producto se 
apagará automáticamente.

NOTA IMPORTANTE
Prepare el recipiente (F o G) con los ingredien-
tes para mezclar y ciérrelo correctamente con 
el juego de cuchillas (M) antes de colocarlo 
en la base de energía (C) y enchufarlo a la red 
eléctrica.

Las cuchillas son filosas; tratar con cuidado.

No dejar el aparato encendido por más de 1 
minuto. El uso ideal es por breves impulsos de 
pocos segundos.

Nunca coloque líquidos o frutas calientes con 
piedras o conchas dentro del contenedor (F o 
G) ya que podrían dañar la cuchilla.

Los cubitos de hielo nunca deben licuarse sin 
líquido.

Si la bomba (A) no está bien conectada a la 
parte superior de la tapa, es posible interrum-
pir la función al vacío pulsando nuevamente 
el botón (E); como alternativa, el producto se 
apagará transcurridos 45 segundos.

Conservar en el frigorífico para garantizar una 
mejor conservación.

CONSEJOS ÚTILES
- Primero inserte los líquidos en el recipiente (jugo 

de fruta, leche, yogurt o simplemente agua, 
según la receta que esté usando).

- Corte frutas y verduras duras en trozos de 1.8 a 
2.5 cm de tamaño.

- No llene demasiado el contenedor (F o G). Si la 
base de poder se bloquea, apague inmediata-
mente la licuadora, desenchúfela y déjela enfriar 
durante al menos 15 minutos. Retire el exceso de 
ingredientes y continúe mezclando.

- Este electrodoméstico no está diseñado para 
aplastar papas, batir claras de huevo o productos 
lácteos, mezclar sólidos o picar carne cruda, o 
triturar hielo solo o en grandes cantidades.

- Para obtener los mejores resultados, agregue 

los ingredientes en el siguiente orden: líquidos, 
ingredientes frescos, fruta congelada, yogur y 
helado.

LIMPIEZA
NOTA IMPORTANTE
Desenchufe el aparato y asegúrese de que las 
cuchillas hayan dejado de moverse antes de 
limpiar el aparato.

Las cuchillas son filosas; ten cuidado al lim-
piar.
- Los contenedores (F o G), el juego de cuchillas 

(M) y las tapas (L) son aptos para lavavajillas 
(estante superior).

- Limpie la base de potencia (C) con un paño 
húmedo. No use productos abrasivos.

Fig. 1
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Fig. 4 Fig. 5

Fig. 6 Fig. 7
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Μπλέντερ

BELANGRIJKE 
WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE AANWIJZINGEN VOORDAT 
U HET APPARAAT GEBRUIKT
Als u elektrische apparaten gebruikt, moet 
u altijd enkele voorzorgsmaatregelen tref-
fen, waaronder:

Controleren of de spanning waarmee1. 
het apparaat werkt, overeenstemt met
de spanning van uw stroomnet.
Het apparaat niet onbewaakt aange-2.
sloten op het stroomnet laten zitten; de
stekker uit het stopcontact trekken na
elk gebruik.
Het apparaat niet op of naast een3.
warmtebron zetten.
Het apparaat voor het gebruik op een4.
vlak, stabiel en goed verlicht oppervlak
zetten.
Het apparaat niet blootstellen aan5.
regen, zon en wind.
Ervoor zorgen dat het stroomsnoer6.
geen hete oppervlakken raakt.
Dit apparaat mag door kinderen van 87.
jaar of ouder worden gebruikt. Mensen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens of zonder enige
ervaring en kennis van het apparaat of
aan wie geen gebruiksinstructies zijn
gegeven, moeten worden gecontro-
leerd door iemand die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of op voorhand
voldoende worden aangeleerd hoe ze
veilig met het apparaat moeten werken
en welke risico’s eraan zijn verbonden.
Het is verboden om kinderen te laten
spelen met dit apparaat. Reiniging en
onderhoud mogen niet worden overge-
laten aan kinderen tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar. Dit moet hoe dan ook onder
toezicht gebeuren.
Houd het apparaat en het stroomsnoer8.
buiten bereik van kinderen jonger dan
8 jaar.
Dompel de body van het product,9.
de stekker en het stroomsnoer nooit
onder in water of andere vloeistoffen,
maar maak het schoon met een voch-
tige doek.
Ook als het apparaat niet in werking is,10.
haalt u de stekker uit het stopcontact
voordat u afzonderlijke delen van het
apparaat demonteert of monteert of
het reinigt.
Controleer altijd of uw handen perfect11.
droog zijn voordat u de schakelaars op
het apparaat gebruikt of regelt of voor-
dat u de stekker of het stroomsnoer
aanraakt.
Pak de stekker beet om hem uit het12.
stopcontact te trekken. Trek hem
nooit uit het stopcontact door aan het
stroomsnoer te trekken.
Gebruik het apparaat niet als het13.
stroomsnoer of de stekker bescha-
digd zijn of als het apparaat zelf niet
naar behoren werkt; laat alle repara-
ties, inclusief het vervangen van het
stroomsnoer, over aan een service-
centrum van Ariete of door Ariete
erkende elektriciens, om elk risico te
voorkomen.
Als u een verlengsnoer gebruikt, moet14.
dit geschikt zijn voor het vermogen
van het apparaat om te gevaar voor
de bediener en de omgeving waarin
u werkt, te voorkomen. Niet geschikte
verlengsnoeren kunnen problemen
veroorzaken tijdens de werking van

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 

Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της1.
συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του
ηλεκτρικού σας δικτύου.
Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή2.
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό
δίκτυο, αποσυνδέστε την μετά από
κάθε χρήση.
Μην τοποθετείτε την συσκευή επάνω3.
ή κοντά σε πηγές θερμότητας.
Κατά τη χρήση, τοποθετήστε τη4.
συσκευή σε μια οριζόντια, σταθερή
και καλά φωτισμένη επιφάνεια.
Μην αφήνετε εκτεθειμένη τη συσκευή5.
στους ατμοσφαιρικούς παράγοντες
(βροχή, ήλιο κλπ..).
Προσέξτε ώστε το ηλεκτρικό καλώδιο6.
να μην έρχεται σε επαφή με θερμές
επιφάνειες.
Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρη-7.
σιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας ανώ-
τερης ή ίσης των 8 ετών. Τα άτομα
με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή
νοητικές ικανότητες, ή χωρίς εμπειρία
και γνώση της συσκευής, ή που δεν
τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη
χρήση της συσκευής πρέπει να υπό-
κεινται σε επίβλεψη από ένα άτομο
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους ή
θα πρέπει να εκπαιδευτούν πρώτα
κατάλληλα πώς να χρησιμοποιήσουν
τη συσκευή με ασφάλεια και  να έχουν
συνειδητοποίηση των κινδύνων που
απορρέουν από τη χρήση της. Τα
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη
συσκευή. Οι διαδικασίες καθαρισμού
και συντήρησης, δεν πρέπει να πραγ-
ματοποιούνται από παιδιά εκτός κι
αν είναι ηλικίας μεγαλύτερης των 8
ετών και σε κάθε περίπτωση υπό την
επίβλεψη ενός ενήλικα
Κρατάτε τη συσκευή και το καλώδιό8.
της μακριά από την πρόσβαση παι-
διών ηλικίας μικρότερης των 8 ετών.
Μην βυθίζετε ποτέ το σώμα του προ-9.
ϊόντος, τον ρευματολήπτη και το ηλε-
κτρικό καλώδιο σε νερό ή άλλα υγρά.
Χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί για τον
καθαρισμό τους.
Ακόμα και όταν η συσκευή δεν είναι10.
σε λειτουργία, αποσυνδέστε το ρευ-
ματολήπτη από την πρίζα του ηλε-
κτρικού ρεύματος, πριν τοποθετήσετε
ή αφαιρέσετε τα μεμονωμένα μέρη ή
πριν την καθαρίσετε.
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι11.

het apparaat. 
Laat het stroomsnoer niet ergens han-15.
gen waar kinderen erbij kunnen.
Gebruik alleen originele onderdelen16.
en accessoires die goedgekeurd zijn
door de fabrikant om de veiligheid van
het apparaat niet in het gedrang te
brengen.
Eventuele wijzigingen aan dit product17.
waarvoor de fabrikant niet uitdrukke-
lijk zijn toestemming heeft gegeven,
kunnen het apparaat onveilig maken
voor de gebruiker en de garantie doen
vervallen.
Als het apparaat moet worden ontman-18.
teld, maakt u het eerst onbruikbaar
door het stroomsnoer door te knippen.
Wij raden ook aan om alle onderdelen
van het apparaat die gevaarlijk kunnen
zijn, vooral voor kinderen die ermee
zouden kunnen spelen, ongevaarlijk
te maken.
Ook de verpakkingselementen zijn een19.
bron van gevaar en mogen dus niet
binnen bereik van kinderen worden
gelaten.
RAAK GEEN DRAAIENDE INTERNE20.
DELEN AAN.
De messen zijn zeer scherp. Pas dus21.
goed op terwijl u de beker leegmaakt
en het apparaat reinigt.
Laat het apparaat niet leeg draaien.22.
Gebruik het apparaat niet als het mes23.
beschadigd is.
Gebruik het apparaat niet om te hard24.
materiaal fijn te malen (zoals vlees
met been).
Als u ijsblokjes in de beker wilt doen,25.
moet u er minstens één kop vloeistof
bij doen. Maal ijsblokjes nooit fijn zon-
der er vloeistof bij te doen, want hier-
mee kunt u het apparaat beschadigen.
Laat hete vloeistoffen altijd eerst afkoe-26.
len voordat u ze in de beker giet.
SLUIT DE BEKER MET DE INHOUD27.
EN HET MES GOED VOORDAT U
HEM OP DE MOTOR MONTEERT.
Wacht totdat het mes niet meer draait28.
voordat u de beker met het mes verwij-
dert van de motor.

29. Lees het met het product meegele-
verde blad met instructies voor de ver-
werking van het afval van dit product
in overeenstemming met de Europese
Richtlijn 2012/19/EU.

CONSERVEZ 
SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS
BESCHRIJVING VAN DE 
COMPONENTEN (Afb. 1)
A Pomp voor de vacuümfunctie
B Zitting van de beker
C Onderstel met motor
D Inschakeltoets messen
E Inschakeltoets vacuümfunctie
F Beker (inhoud: 600 ml)
G Kleine beker (inhoud: 400 ml)
H Knop om het deksel te ontgrendelen
I Dekselhendeltje
L Drinkdeksel met vacuümventiel
M Messeneenheid

Dit apparaat is ALLEEN bedoeld voor 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en mag niet voor 
commerciële of industriële doeleinden worden 
gebruikt.
Dit apparaat voldoet aan de richtlijnen 2014/35/EG 
en EMC 2014/30/EG, en aan het EG-reglement 
(EC) Nr. 1935/2004 van 27/10/2004 inzake materi-
alen die in aanraking komen met voeding.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
LET OP: 
Wij raden aan om eerst alle losse delen te 
wassen die in aanraking komen met voeding 

voordat u het apparaat in gebruik neemt. Was 
met warm water en een zacht reinigingsmiddel. 
Goed drogen.

- Zet de beker (F of G) op een horizontaal vlak
met de opening naar boven gericht en vul hem
met de gewenste ingrediënten die u eventueel
klein heeft gesneden, zonder de maximum-
peilaanduiding te overschrijden.

- Plaats de messeneenheid (M) op de opening van
de beker (F of G) en draai hem naar rechts totdat
de eenheid blokkeert (Afb. 2).

- Draai de beker (C of F) ondersteboven en zet
hem in de daarvoor bedoelde zitting (B) op het
onderstel met de motor (C), waarbij de uitsteek-
sels op de messeneenheid (M) in de openingen
in het onderstel met de motor moeten vallen (Afb.
3). Schroef de beker naar rechts op de messen-
eenheid om hem vast te zetten in zijn zitting.

- Steek de stekker in het stopcontact.
- Houd de inschakelknop (D) ingedrukt om de

blender aan te zetten. Laat de knop (D) los om
de blender uit te zetten.

- Haal na het gebruik de stekker uit het stopcon-
tact, wacht totdat het mes niet meer draait en
verwijder dan de beker (F of G) van het onderstel
met de motor (C).

- Draai de beker (F of G) weer ondersteboven
en zet hem op een horizontaal vlak. Schroef de
messeneenheid (M) los om de beker te openen.

- Als u de bereiding onmiddellijk wenst te drinken,
giet u deze uit de beker (F of G) in een glas of
monteert u het deksel (L) op de beker om deze
mee te kunnen nemen (Afb. 4).

- Om direct uit de beker te drinken, duwt u het hen-
deltje (I) naar onder en drukt u op de daarvoor
bedoelde knop (H) om het deksel te openen (Afb.
5).

- Als de drank op is, wast u de beker (F of G).

VACUÜMFUNCTIE
Als de drank gemaakt is en nadat de beker op het 
deksel is gemonteerd:
- Moet u controleren of het deksel (L) goed op de

beker (F of G) is geschroefd en het hendeltje (I)
naar boven staat (Afb. 4).

- Til de pomp (A) op uit zijn zitting (Afb. 6)
- Til het lipje in de bovenkant van het deksel (F of

G) op en verbind de pomp (A) met de bovenkant
van het deksel (F of G) (Afb 7). Druk op de start-
knop vacuümfunctie (E). Als er geen lucht meer
in de beker zit, zal het apparaat automatisch
uitschakelen.

LET OP: 
Doe alle ingrediënten in de beker (F o G), 
sluit hem goed met de messeneenheid (M) en 
monteer hem op het onderstel met de motor 
(C) voordat u de stekker in het stopcontact
steekt.

De messen zijn scherp, wees er voorzichtig 
mee.

Laat het apparaat niet langer dan 1 minuut 
draaien. Telkens enkele seconden laten draai-
en, is de ideale werkwijze.

Vul de beker (F of G) nooit met hete vloeistof-
fen of nootjes of notendoppen die de messen 
kunnen beschadigen.

Maal nooit ijsblokjes zonder ook vloeistof in de 
beker te doen. 

Als de pomp (A) niet goed verbonden is met de 
bovenkant van het deksel kunt u de vacuüm-
functie onderbreken door de knop (E) opnieuw 
in te drukken; doet u dit niet, dan schakelt het 
apparaat na 45 seconden uit.

In de koelkast bewaren om een betere bewa-
ring te garanderen.

TIPS VOOR HET GEBRUIK
- Giet eerst de vloeistoffen in de beker (vruchten-

sap, wat melk, yoghurt of gewoon water, afhan-
kelijk van uw recept).

- Snijd het fruit en de groenten in blokjes van 1,8
tot 2,5 cm.

- Vul de beker niet te veel (F of G). Als de motor
vastloopt, zet u de blender onmiddellijk uit, haalt
u de stekker uit het stopcontact en laat u het
apparaat minstens 15 minuten afkoelen. Haal er
dan wat ingrediënten uit en begin opnieuw.

- Het apparaat is niet geschikt om aardappelen
te pletten, eiwit of melkproducten op te kloppen,
vaste mengsels te mengen of rauw vlees te fijn
te malen, grote hoeveelheden ijs of ijs zonder

vloeistof te malen. 
- Voor betere resultaten doet u uw favoriete ingre-

diënten in deze volgorde in de beker: vloeistof-
fen, verse ingrediënten, bevroren fruit, yoghurt
en roomijs.

REINIGING EN ONDERHOUD
OPGELET
Haal de stekker uit het stopcontact en zorg 
ervoor dat de messen niet meer draaien voor-
dat u het apparaat begint te reinigen.

De messen zijn zeer scherp. Pas dus goed op 
terwijl u het apparaat reinigt.
- De bekers (F of G), de messeneenheid (M) en de

deksels (L) kunnen ook in de vaatwasmachine
worden gewassen, in de bovenste mand.

- Reinig het onderstel met de motor (C) met een
lichtjes bevochtigde doek. Gebruik geen produc-
ten die kunnen schuren.

στεγνά πριν χρησιμοποιήσετε ή ρυθ-
μίσετε τους διακόπτες που βρίσκο-
νται στη συσκευή ή πριν αγγίξετε το 
ρευματολήπτη και τις συνδέσεις της 
τροφοδοσίας.
Για να αποσυνδέσετε το ρευματολή-12.
πτη, πιάστε τον απ’ ευθείας και απο-
σπάστε τον από την πρίζα τοίχου. Μην
τον αποσυνδέετε ποτέ τραβώντας τον
από το καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν13.
το ηλεκτρικό καλώδιο ή ο ρευματο-
λήπτης έχουν υποστεί ζημιά, ή η ίδια
η συσκευή είναι ελαττωματική. Όλες
οι επισκευές, συμπεριλαμβανομένης
της αντικατάστασης του καλωδίου
τροφοδοσίας, πρέπει να εκτελούνται
αποκλειστικά από το τεχνικό κέντρο
της Ariete, ή από εξουσιοδοτημένους
τεχνικούς της Ariete, ώστε να αποφευ-
χθεί κάθε κίνδυνος.
Στην περίπτωση χρησιμοποίησης14.
ηλεκτρικών προεκτάσεων, αυτές πρέ-
πει να είναι κατάλληλες για την ισχύ
της συσκευής, ώστε να αποφευχθούν
κίνδυνοι για το χρήστη και για την
ασφάλεια των χώρων χρήσης. Οι μη
κατάλληλες προεκτάσεις μπορεί να
προκαλέσουν ανωμαλίες λειτουργίας.
Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται15.
σε σημείο που μπορεί να το πιάσει
ένα παιδί.
Για να μη διακυβεύσετε την ασφάλεια16.
της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνο
αυθεντικά ανταλλακτικά και εξαρτή-
ματα, εγκεκριμένα από τον κατασκευ-
αστή.
Ενδεχόμενες μετατροπές στο παρόν17.
προϊόν, που δεν έχουν εγκριθεί από
τον κατασκευαστή, μπορούν να προ-
καλέσουν την ακύρωση της ασφάλει-
ας και της εγγύησης χρήσης του εκ
μέρους του χρήστη.
Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως18.
απόρριμμα την παρούσα συσκευή,
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής,
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν
κίνδυνο, ειδικά για τα παιδιά που θα
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν τη
συσκευή στα παιχνίδια τους.
Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-19.
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές
πηγές κινδύνου.
ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΜΕΡΗ ΠΟΥ20.
ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ.
Οι λεπίδες είναι πολύ κοφτερές, προ-21.
σέξτε ιδιαίτερα κατά τις διαδικασίες
εκκένωσης του δοχείου και του καθα-
ρισμού.
Μην θέτετε σε λειτουργία την συσκευή22.
άδεια.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν η23.
λεπίδα έχει βλάβη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τον24.
θρυμματισμό τροφίμων που είναι ιδι-
αίτερα συμπαγή (παράδειγμα: κρέας
με κόκκαλα).
Στην περίπτωση που θέλετε να προ-25.
σθέσετε παγάκια, πρέπει να υπάρχει
τουλάχιστον ένα φλυτζάνι υγρού στο
δοχείο. Τα παγάκια δεν πρέπει να
θρυμματιστούν ποτέ χωρίς υγρό, δια-
φορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη
στο μπλέντερ.
Αφήστε τα ζεστά υγρά να κρυώσουν26.
πριν τα ρίξετε στο δοχείο.
ΚΛΕΙΝΕΤΕ ΣΩΣΤΑ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ, ΜΕ ΤΑ27.
ΥΛΙΚΑ ΓΙΑ ΚΟΨΙΜΟ, ΜΕ ΤΟ ΣΥΝΟΛΟ

ΛΕΠΙΔΩΝ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΜΕΝΟ 
ΠΡΩΤΑ ΣΤΟ ΣΩΜΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ.
Πριν αφαιρέσετε το δοχείο με το σύνο-28.
λο λεπίδων από το σώμα κινητήρα
περιμένετε να σταματήσει εντελώς η
λεπίδα.

29. Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή
Οδηγία 2012/19/EΕ παρακαλείστε να
διαβάσετε το σχετικό φυλλάδιο που
συνοδεύει το προϊόν.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ (Εικ.1) 
A Αντλία για τη λειτουργία κενού 
B Διαμέρισμα δοχείου 
C Βάση κινητήρα
D Πλήκτρο εκκίνησης λεπίδων 
E Πλήκτρο εκκίνησης λειτουργίας κενού 
F Δοχείο (χωρητικότητα: 600 ml)
G Μικρό δοχείο (χωρητικότητα: 400 ml)
H Πλήκτρο απαγκίστρωσης καπακιού 
I Μοχλίσκος καπακιού 
L Καπάκι για πόση με βαλβίδα κενού
M Σύνολο λεπίδων 

Η συσκευή έχει επινοηθεί για ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ και δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται για εμπορική ή βιομηχανική χρήση.
Η παρούσα συσκευή είναι συμβατή με την οδηγία 
2014/35/EΕ και ΗΜΣ 2014/30/EΕ, και τον κανο-
νισμό (EΚ) No. 1935/2004 της 27/10/2004 για τα 
υλικά σε επαφή με τρόφιμα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Πριν τη χρήση της συσκευής, συνιστάται να 
πλύνετε όλα τα αποσπώμενα μέρη που θα 
έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα, χρησιμοποι-
ώντας ένα πανί με ήπιο απορρυπαντικό και 
ζεστό νερό. Στεγνώστε καλά.

- Τοποθετήστε το δοχείο (F ή G) σε μια οριζόντια
επιφάνεια με το άνοιγμα προς τα επάνω και
ρίξτε τα υλικά που επιθυμείτε, κομμένα ενδεχο-
μένως σε μικρά κομμάτια, χωρίς να υπερβείτε
τη μέγιστη στάθμη που αναγράφεται στο ίδιο το
δοχείο.

- Τοποθετήστε το σύνολο των λεπίδων (Μ) στο
άνοιγμα του δοχείου (F ή G) και στρέψτε το
δεξιόστροφα μέχρι το μπλοκάρισμα (Εικ. 2).

- Αναποδογυρίστε το δοχείο (G ή F)  και τοποθε-
τήστε το στην ειδική έδρα (Β) στη βάση κινητή-
ρα (C) εισάγοντας τις εξοχές που βρίσκονται στο
σύνολο λεπίδων (M) στα ανοίγματα που βρί-
σκονται στη βάση κινητήρα (Εικ. 3). Στρέψατε το
δοχείο με το σύνολο των λεπίδων δεξιόστροφα
για να το στερεώσετε στο διαμέρισμα.

- Συνδέστε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύ-
ματος.

- Ενεργοποιήστε το μπλέντερ κρατώντας πιε-
σμένο το πλήκτρο εκκίνησης (D). Αφήστε το
πλήκτρο (D) για να διακόψετε τη λειτουργία.

- Στο τέλος της χρήσης, αποσυνδέστε το ρευματο-
λήπτη από την πρίζα του ρεύματος, περιμένετε
μέχρι να σταματήσουν οι λεπίδες και αποσπά-
στε το δοχείο (F ή G)  από τη βάση του κινητήρα
(C).

- Αναποδογυρίστε το δοχείο (F ή G) και πάλι και
τοποθετήστε το σε μια οριζόντια επιφάνεια.
Για να ανοίξετε το δοχείο, ξεβιδώστε το σύνολο
λεπίδων (Μ).

- Στην περίπτωση που θέλετε να πιείτε αμέσως το
παρασκεύασμα, ρίξτε το σε ένα ποτήρι από το
δοχείο (F ή G) , ή συναρμολογήστε στο δοχείο
το καπάκι (L) για να το πάρετε μαζί σας κατά τη
διάρκεια της ημέρας (Εικ. 4).

- Για να πιείτε απ’ ευθείας από το δοχείο, κατεβά-
στε το μοχλίσκο (Ι) και πιέστε το σχετικό πλή-
κτρο (Η) για να ανασηκώσετε το καπάκι (Εικ. 
5). 

- Αφού τελειώσετε με το παρασκεύασμα, πλύνετε
το δοχείο (F ή G).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΕΝΟΥ 
Αφού παρασκευάσετε το smoothie και αφού 
συναρμολογήσετε το καπάκι στο δοχείο:
- Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι (L) είναι καλά βιδω-

μένο στο δοχείο (F ή G) και ότι ο μοχλίσκος στο
καπάκι (Ι) είναι τοποθετημένος προς τα επάνω
(Εικ. 4).

- Ανασηκώστε την αντλία (Α) από την έδρα της
(Εικ. 6)

- Ανασηκώστε το γλωσσίδιο στο επάνω μέρος
του καπακιού (F ή G) και συνδέστε την αντλία
(Α) με το επάνω μέρος του καπακιού (F ή G)
(Εικ. 7). Πιέστε το πλήκτρο εκκίνησης της λει-
τουργίας δημιουργίας κενού (Ε). Όταν θα έχει
αφαιρεθεί εντελώς ο αέρας από το δοχείο, η
συσκευή θα σβήσει αυτόματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ετοιμάστε το δοχείο (F ή G) με τα 
υλικά που θα χτυπήσετε, κλείστε το σωστά με 
το σύνολο των λεπίδων (M) και συναρμολογή-
στε το στη βάση κινητήρα (C) πριν συνδέσετε 
το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος.

Οι λεπίδες είναι κοφτερές, χειριστείτε τις με 
προσοχή.

Μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία για 
περισσότερο από 1 λεπτό. Η ιδανική χρήση 
γίνεται με σύντομα διαστήματα λίγων δευτε-
ρολέπτων.

Μην εισάγετε ποτέ στο δοχείο (F ή G) ζεστά 
υγρά ή φρούτα με κουκούτσια ή κέλυφος γιατί 
μπορούν να προκαλέσουν βλάβη στις λεπίδες. 

Τα παγάκια δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να 
θρυμματιστούν χωρίς υγρά στο δοχείο. 

Αν η αντλία (Α) δεν είναι καλά συνδεμένη με 
το επάνω μέρος του καπακιού, μπορείτε να 
διακόψετε τη λειτουργία κενού πιέζοντας και 
πάλι το πλήκτρο (Ε). Εναλλακτικά το προϊόν θα 
σβήσει μετά από 45 δευτερόλεπτα.

Φυλάξτε στο ψυγείο για να εγγυηθείτε καλύτε-
ρη διατήρηση.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
- Εισάγετε πρώτα τα υγρά στο δοχείο (χυμό

φρούτων, γάλα, γιαούρτι ή απλά νερό ανάλογα
με τη συνταγή σας).

- Κόψτε τα φρούτα και τα σκληρά λαχανικά σε
κομμάτια μεταξύ 1,8 και 2,5 εκ.

- Μη γεμίζετε υπερβολικά το δοχείο (F ή G). Στην
περίπτωση που μπλοκάρει ο κινητήρας, σβήστε
αμέσως τη συσκευή, αποσυνδέστε το ρευματο-
λήπτη από την πρίζα του ρεύματος και αφήστε
την να κρυώσει για τουλάχιστον 15 λεπτά.
Αφαιρέστε τα επιπλέον υλικά και συνεχίστε.

- Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για το λειώσιμο
πατατών, χτύπημα ασπραδιών ή γαλακτοκο-
μικών προϊόντων, ανάμιξη στερεών ζυμών ή
παρασκευή κιμά, θρυμματισμό πάγου χωρίς
νερό ή σε μεγάλες ποσότητες.

- Για καλύτερα αποτελέσματα, εισάγετε τα υλικά
της προτίμησής σας στο δοχείο με την ακόλουθη
σειρά: υγρά, φρέσκα υλικά, παγωμένα φρούτα,
γιαούρτι και παγωτό.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΣΟΧΗ
Αποσυνδέστε πρώτα το ρευματολήπτη τροφο-
δοσίας και βεβαιωθείτε ότι οι λεπίδες είναι στα-
ματημένες πριν προχωρήσετε στον καθαρισμό 
της συσκευής.

Οι λεπίδες είναι ιδιαίτερα κοφτερές, προσέξτε 
ιδιαίτερα κατά τις διαδικασίες καθαρισμού.
- Τα δοχεία (F ή G), το σύνολο λεπίδων (Μ) και

τα καπάκια (L) μπορούν να πλυθούν και στο
πλυντήριο πιάτων, στο επάνω καλάθι.

- Για τον καθαρισμό της βάσης κινητήρα (C)
χρησιμοποιείτε ένα ελαφρά υγρό πανί. Μη χρη-
σιμοποιείτε εν δυνάμει αποξεστικά προϊόντα.


